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COLLOKY/IBTYpPHMII KOMIIOHEHT —XapaKTEePH3YEThCS  HALIOHATIBHO
KYJBTYPHAMH OCOGMMBOCTAMHM CNPUAHATTS KOJBOPY MEBHOTO HApOmy i
fioro BigoOpaxenHasM Yy MoBi. [luTanHs AeTaJbHOr0  BHBYEHHS
COLIOKYJIBTYPHOIO acnekTy (pa3eo/oriYHdX OJMHHL 3 [03HaYCHHAM
KONMbOPY MpPEACTAB/AE 3HAYHUH IHTEPEC 1A JIHIBICTHKH, IO JHKTYEThCS
CyYacCHMMM yMoBaMHM riobanmizanlii |1 TICHAMH  MDKKYJAbTYPHHMH
KOHTAaKTaMM Halliii. 3HaHHA COLIOKYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY KOJBOpY
CIPUSTAMYTh  AJIEeKBATHOMY  B3a€MOPO3YMIHHIO Y  JHUCKYpcax
[MpeICTABHUKIB Pi3HMX HALIIOHAJIBHHUX KYJIBTYP.

3HaueHHsS KOJIOPOHIMAa MOXE MO-pI3HOMY BIUIMBATH Ha 3arajbHe
3HaveHHs (paseosioriynoi omuHMil. OCKiNBKM JeakTyani3allis cjiosa y
cknani @O OesmocepeAHLO MNOB’si3aHa 3 MEPEOCMMCJIEHHAM 3HA4ECHHA
caMoro Bupasy, $pazeonoriaMu, Ao CKIaly AKHX BXOIWTH Ha3Ba KOIbOPY,
[OLiNbHO cKIacH(iKyBaTH 3a THIIAMHM NMEPEOCMHUCIIEHHA. MOXHa BUILIMTH
dpazeonorizmu-riopiBHAHHA, (paszeonorizMu-meTadopH, Gpaseonoriamu-
metoHimii. Jlo HaliBaxmBimmx Tunie nepeocmucieHHs O.B.KyHiu
BiIHOCUTL Takoxk eB(emisM. Aue, TMOCHIAIOYMCh Ha CTHIICTHUYHHH
PO3NO/ALT TPOIiB, BBAXAETHCA 3a JIOLIIbHE po3risnaTd eBdemismu Ta
nepuQpasu B MeKaxX METOHIMIL.

CHMBONIYHE 3HAYEHHS KOJIbOPY MOSCHIOETHCS HH3KOK TIPHYHH,
cepe/l AKMX BMALIAIOTBCS ICTOPHYHI. ICTOPHKO-€TUMOJIONIYHHK KOMEHTAp
JaB 3MOTrY CTBEp/DKYBATH, 10 B MoMeHT yTBOpeHHs PO KoONIOpOHiIM
BXOJINTH 70 1l CKNaay y cBoemy rnepsuHHoOMY 3HaueHHi (black books, blue
stocking, white elephant, red tape) abo, pinome, HabyBa€ TaKoro
CEMAHTHYHOrO BIATIHKY, AKHH MPHUIIMCYIOTh 3HAY€HHIO CaMOro KoJIbopy
(a black sheep).

Konoponimu y cxinagi @O 3anexHO Bij THIY [E€PEOCMHUCIIEHHS
MalOTh PI3HWH CTYIiHb JA€aKTyali3auii: y NOpiBHUIBHHX Ta METOHIMIYHHX
3BOPOTaX /IEHOTATHBHI 3HA4YeHHs LMX JIEKCeM 37e0inbmoro 36epiratorbes
(as black as night, as green as grass, as white as snow; black coat, the
green cloth); y ckiani dpaseonorizmiB-Merad)op CeMaHTHKa KOJIOPOHIMIB
BUPAXKEHA IMIUTILMTHO, L0 3YMOBJIGHO CTYNEHEM [EePEOCMMCIIEHHS JaHHUX
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dhpazem. ToMy 3a3HaueHi JleKCEMH MOXYTb BXKHBATHCA AK y npsMoMy, Tak i
nepeHOCHOMY 3Ha4eHHi (the black dog, a black sheep, white feather).

Byayuu xomnoneHtom @O, KOJIOPOHIM MOXK€ BHMKOHYBA4TH HaCTYIHI
¢yHKUi(:  HOMIHATHBHY,  CMMCJIOYTBOPIOIO4Y, CMHCJIOPO3pI3HIOBAIBHY,
aTpuOyTHBHY.

[leBHuMii BIACOTOK CTAHOBATH (hPa3eoIori3MH, 10 CKIaly SKHX JIEKCEMH
Ha MO3HAYeHHS KOJLOpY YBIHLUIM B IPAMOMY jHayeHHi. B AesKkHMX IHLIHX
BUMAJKAX MCHXOJIOTIYHE THAyMayeHHs Kombopy Oy/10 OCHOBHUM IPH YTBOPEHHI
3HaYeHHs (pazeonoriamy.

YV cdepi cHUCTeMHHMX 3B’A3KiB CeMaHTHUHI MOXIMBOCTI KONOPOHIMIB
BHSBNAIOTHCS HalGiMbI BHpasHo. [IpH yTBOPEHHI (pa3seosoriYHUX BapiaHTIB i
CHHOMIMIB JIGKCEMH HA TIO3HAYEHHs KOJNLOPY MOXYTh B3a€MO3aMIHATHCS B
neBHOMY ()pa3eoNOriyHOMy KOHTEKCTi, BHCTYMAOYW, TaKWM HHMHOM, K
cunonimMu (black shirt — brown shirt). BibliicTh BapiaHTIB Ta CHHOHIMIB
BHHUKAIOTH [PH 3aMiHi JIEKCEMH, L0 HE I03HAYAE KOJIp, KOJIOPOHIM e
saTMLIAETHCS CTatuM komnoHentom (black art — black magic). Cepen
AHTOHIMIYHMX Nap € Taki, A0 CKNIaay AKMX BXOIATH KOHTPACTHO 3icTaBneHi
nekcemu (black lie — white lie). Onnak OuibLI pkuBaHi y crpykrypi @O
KOHTEKCTYANlbHO AHTOHiIMiuHi konopoHimu. [lo3a (ppaszeMOI0 B AHTOHIMIYHI
3B’ S3KM BOHHM He BeTynaioth (black-letter day — red letter day).

BokMBaHHS Ha3B KOJBOPIB y ckiaii nonicemiunux (black eye — 1)
nidbume oxo,; 2) nopaska, 6iociv, npoéan), OMOHIMIYHHX Ta napoHiMitHux PO
7a€ TMACTaBH CTBEPIKYBaTH, WO Ji@Hi JIGKCEMH, sAK KOMIOHCHTH
(Gpa3cosOFiYHNX BHCIJIOBIB, CTBODIOIOTH ~OCHOBY JUIA MeTaOPHIHOTO
[IepeHeCeHHs CEMAHTHKH i € CMHCIIOYTBOPIOIOYMMHU €JIEMEHTAMH. V BUnanky 3
nomicemiuanmu GO mnepeHeceHe 3HaueHHA B OinbliocTi BUMaakiB Habysae
caMe KOJIOPOHIM. 3aBJfKM Ha3Bi KONbOpY, WO BXOAMTE N0 CKIamy @O,
BUHMKAIOTh HOBi 3HA4YeHHS, AKi OOOB’S3KOBO CEMAHTHYHO MOB’sA3aHi MK
coboto (black eye — 1) niobume oxo; 2) nopaska, 6idciy, npoean).
Bunanok, KOIM 3HadeHHs (ppaseonorisaMy HECYMiCHI, MOXHAa BBAXaTH
(pa3eonoriyHoI0  OMOHIMIEIO. dpaszeMu-IIAPOHIMH  TaKOX 3YCTPi4arOTHCA
cepen ©O, B AKHX OJIHUM 3 KOMIIOHEHTIB € xonoponiM. [TapoHiMaMu € BUpa3#
the blue devil (3nuit myx-cnokycuuk) Ta the blue devils (cmyTok, uyzasra). B
MeplIOMy BMMAJKy CMMCIOBMH akueHT poOuTbes Ha nekcemi devil, a B
JpyroMy — came KONOpOHiM blue € CMHCIOYTBOPIOBAIBHOIO JIEKCEMOIO.

Icuye rpyna dpaseonorisMiB 3 KONOpOHIMaMH, ki € (paseMaMu-
niepuBaTaMu i MOXKYThb BXKHBaTHCA AK caMOCTIiHi 3BOpOTH, Tak 1 y cknani PO,
siki ix moponunu (the black dog - the black dog is on one’s back, red herring -
to draw a red herring across the path).
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